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Preface

Learning Chinese at First Sight is a textbook written for beginners
of Chinese learning in English countries. It includes four volumes: Pri-
mary Level (Vols. 1, II) and Intermediate Level (Vols. I, ID.

In recent years with the constant intensification of communi-
cation between China and English countries in various fields,
there have been an increasing number of people from these coun-
tries to come to China for study or visit or both. More enterprises
from English countries choose to invest in China. These students,
visitors and people from these countries staying at or living per-
manently in China for the sake of work — all of them highly ex-
pect to learn Chinese in a short period of time, using correct pro-
nunciation to exchange ideas with Chinese people and correct
speech to work. Learning Chinese at First Sight is a textbook just
intended to satisfy these needs. For the convenience of beginners
to remember what is learned, many exercises are specially de-
signed.

This book is the first volume of the Primary Level, including
such two parts as pronunciation and texts. in which over 670
words and more than 60 sentence patterns are embraced. They
are mostly selected respectively from the contents of the first and
second levels in The Outline of HSK Vocabulary and The Outline
of HSK Grammar. Moreover, tens of new words are added which
have been internalized in real life.

Our sincere thanks are indebted to Mr. Shen Xunfeng from
Shanghai Translation Publishing House for his kind instructions
during the writing and publication of this book.

Compiler
June. 2003
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Abbreviations

adjective
adverb
auxiliary
classifier
conjunction
interjection
noun
numeral
prefix
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Pronunciation

Chinese pronunciation consists of initials and finals in addition to
four tones. Initials are similar to consonants and finals to vowels in
English.

L Finals
1. Monophthongs

Chinese pronunciation system has seven basic monophthongs in total.
They are

The pronunciation of /a/ is similar to the English vowel /a:/, with
the mouth open widest and the tongue lowest in the mouth among all
vowels.

The final /o/ is pronounced with the mouth rounded and smaller
than when pronouncing /a/. It is similar to the short vowel /u/ in the
word “book”, but the mouth is rounded and bigger in pronouncing /o/.

The Chinese sound /e/ differs considerably from any one in English.
Its pronunciation is closer to the English sound /o:/, but the former is
pronounced with an obstruction between the back of the tongue and the
soft palate.

The Chinese sounds /i/ and /u/ are similar to /i/ and /uw:/ in Eng-
lish. But in pronouncing /i/. there is an obstruction between the front
of the tongue and the front of the hard palate. Due to the influence of
English pronunciation. some people tend to mispronounce the Chinese
sound /i/ as the English vowel /i/.

The Chinese final /ii/ has no similar sound in English. It is pro-
nounced in a manner similar to the English sound /u:/, but with the
front of the tongue higher and an obstruction between the front of the
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tongue and the front of the hard palate.

The Chinese final /er/ is pronounced with the tip of the tongue
curled back. but not touching the hard palate. So it is similar to the
English consonant /r/.

2. Compound finals

In Chinese, there are frequently the cases where two or three mon-
ophthongs are combined to form compound finals. including diph-
thongs. which can also be found in English. There are 13 of them in
Chinese as follows.

ai ei Qo ou
ia ie ua uo ue
iao iou uai uei

These compound finals fall into the falling categories:

(D Diphthongs

Diphthongs are finals which include two monophthongs. such as
/ai/. /ei/, /ao/, /ou/. /ia/. /ie/. /uwa/. /uo/. and /iie/. They are
pronounced by sliding from one sound to another. But in reading these
diphthongs. the two parts within each cannot be distinctively separa-
ted. This is similar to the pronunciation of diphthongs in English.

The pronunciation of compound finals with the vowel /e/ is compar-
atively complex. There are four of them:

ei ie te uei

They are pronounced with a variation because of the influence of an-
other sound in the same compound final. For example. in spite of the
pronunciation of /e/. the Chinese sound /ie/ is pronounced in a man-
ner similar to /je/. and the Chinese sound /ei/ is similar to /ei/ in Eng-
lish.

(2) Compound finals with three monophthongs
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There are four compound finals in Chinese which have three mon-
ophthongs. They are /iao/, /iou/. /uai/. and /uei/. Here /u/ is simi-
lar to the English consonant /w/ and /i/ similar to /j/. So in reading
these compound finals. it is necessary to read all the three sounds with-
out any separation.

@ Nasal compound finals

In Chinese there are those finals ending with nasal consonants /n/
and /ng/. which have pronunciation respectively similar to /n/ and
/5 / in English. The following are such nasal compound finals and their
roughly corresponding English pronunciations.

Chinese  an | ang en eng in ing ong

[ ‘ T = T
| | [

English | @n | amg | on | ap in | ig | op

Besides. there are other nasal compound finals which combine more
finals with /n/ and /ng/. such as /ian/, /iang/. /uan/, /uang/,
/uen/. /ueng/ and /iong/. Here again both /i/ and /u/ are respe-
ctively similar to /j/ and /w/ in English.

Chinese = ian | iang uan uang uen | ueng iong

English | jeen @ jap waen |

war)  wen  warn | jon

Another two nasal compound vowels in Chinese are /iian/ and /iin/ .
which are similar to /juzen/ and /jun/ respectively in English.

In pronouncing a compound final all sounds within it must be read
smoothly. Moreover. there are some sounds which have to be imitated
after native speakers since their pronunciations are hard to be described
exactly.

IL. Initials
Chinese pronunciation system has 23 initials, some of which roughly
correspond to the consonants in English, as is shown in the following
table.



Chinese| English | Chinese English; Chintis?iEr@h EIEEDS—L‘L English
5 b p b | m | m P
T e ]
g g ok k h h ]
j dsi | q tjii J X Ji . r - T
zh ch . sh W  w
z | & | o | s | s | s |y | |

Among the above 23 Chinese initials, some are pronounced roughly
in the same way as those corresponding ones in English while the others
have pronunciations different from those in English.

Three points deserve special attention in practicing their pronuncia-
tions:

(1) Pronunciations of initials;

(2) Sounds which English pronunciation system does not have;

(3) The place and manner of obstruction.

The pronunciations of Chinese consonants will be explained in detail
in the following.
1. Pronunciation of initials -

(DInitials similar to those in English

The Chinese language adbpts Latin letters to indicate its pronuncia-
tion. Therefore, some Chinese initials are pronounced in ways similar
to those English ones, as are shown in the above table.

For example. /ma/ in Chinese is pronounced as /ma:/ in English.

@Initials different from those in English

The Chinese sound /g/ is pronounced as /g/ instead of /d3zi:/. /j/ as
/dzi:/ instead of /j/. /q/ as /tfi;/ instead of /kjw/, /x/ as /Ji/ instead
of /eks/, /z/ as /dz/ instead of /ziy/ or /zed/, /c¢/ as /ts/ instead of
/si/, and /y/ as /j/ instead of /wai/.

The Chinese initial /h/ actually is pronounced a little differently in
comparison with the glottal /h/ in English. The pronunciation of the
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former has an obstruction between the back of the tongue and the soft
palate, and a scraping noise is made at that point, while the obstruc-
tion in pronouncing the latter is at the glottis. and there is less obstruc-
tion at that point.

2. Non-corresponding sounds

In Chinese initials there are still three sounds. i.e. /zh/. /ch/ and
/sh/ s which are pronounced in special ways and have no corresponding
sounds in English. Beginners need to imitate after teachers in order to
pronounce them accurately. Furthermore, the Chinese language does
not have the English consonant /v/. for which /w/ is used instead.

The sounds /zh/. /ch/ and /sh/ are most difficult to pronounce in
Chinese. In pronouncing them. the tongue is curved. the tip of the
tongue is close to the upper teeth ridge and light friction is made to
produce these sounds.

3. The place and manner of obstruction ,

All Chinese initials are aspirated and voiced in their pronunciation,
because they are read by combining them with another Chinese vowel,
as are shown in the following table. So there is a further distinction be-
tween the sound values and their readings.

initial | reading initial reading‘ initial | reading initial ;reading

b bo p po m mo f fe
i ”(;7 de t . ¥i; n ne I 7g7

o e Kk ke h oot |
7 T Ji | q kqi 7>7<7 Xi riiTirl

s i ch | chi | sh | shi | w | wa
2z oz ¢ e | s s |y | ya

It is clear from the above table that the reading of a Chinese initial is
always combined with another final. which is different from the read-
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ing of consonants in English. The reading of Chinese initials remains
the same when they combine with another final or finals to indicate the
recading of a Chinese character. So the reading of a Chinese character
has three parts. For instance. the rcading “b + a” is “b + o + a”.
but the final reading is still “ba”.

According to the place of obstruction and manner of obstruction,
Chinese initials fall into seven groups:

(1)bi-labial — /b/, /p/. and /m/. where the obstruction is formed
by the two lips;

(2)labiodental — /f/. where the obstruction is formed between the
upper teeth and lower lip;

(3)alveolar — /d/. /t/. /n/. and /1/. where the obstruction is
formed by the tip of the tongue and the upper teeth ridge;

(Dretroflex — /zh/. /ch/. /sh/. and /r/. where the obstruction is
formed by the tip of the tongue and the back of the teeth ridge;

(5) palato-alveolar — /j/. /q/. and /x/, where the obstruction is
formed between the surface of tip of the tongue and the teeth ridge;

(6)alveolar — /z/. /¢/. and /s/. where the obstruction is formed
between the tip of the tongue and the inside of the upper teeth;

(7)velar — /g/. /k/. and /h/. where the obstruction is formed
between the back of the tongue and the soft palate

IIL. Special pronunciations

In Chinese pronunciation. it is only needed to combine initials with
finals to read Chinese characters. But there are some special pronunci-
ations which do not conform to this way of reading.

(DChanges in reading “initial + final”

In pronouncing “initial + uei”. the sound /e/ becomes weak and will
be omitted. so /uei/ is read as /ui/. asin /dui/. /gui/. etc. Similarly.
/iou/ is read as /iu/. as in /diu/. /tiu/, etc. . and /uen/ as /un/. as in
/dun/. /gun/, etc.

@)/zi/. /ci/ and /si/

The sound /i/ in Chinese is similar to /i/ in English. Therefore it is
possible to pronounce /zi/. /ci/ and /si/ as /dzi/. /tsi/ and /si/. In
fact. the sound /i/ in /zi/. /ci/ and /si/ is not pronounced as /i/. but
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with some modifications. As a result. /zi/. /ci/ and /si/ are respec-
tively pronounced as /dz/. /ts/.
@ian
The Chinese final /a/ is similar to the English vowel /a:/. But in
pronouncing /ian/. the sound /a/ between /i/ and /n/ is similar to an-
other English sound /a/. Then /ian/ should be pronounced as

and /s/, omitting the final /i/.

/igen/ .

as in /jian/ and /tian/. which are respectively pronounced as /d3zizn/
and /tizen/. But there is no change in pronouncing /jiang/. which is
pronounced as /d3iag /.

Besides there are two principles for writing Chinese pinyin. as fol-
lows:

(DWhen Chinese finals begin with /i/ or /u/ where there are no ini-
tials to combine with them, then /i/ will be changed as /y/ and /u/ in-
to /w/. That is, /i/. /ia/ /iao/. .. should be changed as /yi/. /ya/. /
yao/... and /u/. /ua/. /uwo/...should be changed as /wu/, /wa/, /
wo/. ..

@When /j/. /q/. and /x/ are followed by the Chinese final /ii/.
/i/ will be written as /u/. as in /ju/. /que/. /xuan/..., respectively
for /ji/. /qiie/, /xiian/. This is because the consonants /j/. /q/ and
/x/ are never used together with the final /u/ in Chinese.

1. Four tones and their positions

The pronunciation of a Chinese character generally consists of three
parts: initial, final. and tone. For example. in pronouncing the Chi-
nese characters “#1[E”. only /zhong/ and /guo/ are incomplete. With
the addition of tones, they will become /zhonggud/. which are com-
plete pinyin for these two characters. There are four types of tone in
modern standard Chinese pronunciation. called “four tones”.

(1) The first tone, called “level tone” and marked as * — ”. which is
high and long in pronunciation. as in /kai/. /gé/. etc.

(2) The second tone., called “rising tone” and marked as * 7
which rises from a modest tone to the higher “level tone”. as in /di/.
/gé/ . etc.
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(3)The third tone. called “falling-rising tone” and marked as
which first falls from a modest tone and then rises. but the rising part
is normally not pronounced. as in /kai/. /gu/. etc.

(4) The fourth tone. called “falling tone” and marked as * v .,
which falls considerably from the level tone, as in /da/. /gu/. etc.

Generally. one of these tone marks is placed on the top of a final in
the pronunciation of a Chinese character. If there are two or more fi-
nals in a syllable. the tone mark is placed on the top of one final in
such an order as /a/, /o/. /e/. /i/. /u/ and /i/. For example. in the
syllable /lai/. the tone mark is placed on the top of /a/. with the re-
sult of /lai/; in the pronunciation /shui/. the tone mark is placed on
the top of /i/. with the result of /shui/,

There is one exception in this principle. When there is the diphthong
/iii/ . the tone mark is placed on the top of /ii/ rather than /i/, as in

/

/xia/. /liw/, etc.
2. Tone Sandhi

Each Chinese character generally has one fixed tone. But in a small
number of instances this fixed tone may change as a result of the influ-
ence from the tones before and after it.

(1)Two 3rd tones in a row

When the third tone occurs continuously, the tone changes in the
following way:

third tone + third tone — second tone + third tone

For example, when /ér/ and /qié/ occur together. they are pro-
nounced as /érqié/ instead of /érqié/.

(2)Rule for /bu/

The Chinese character /bu/ for negation changes from the fourth
tone to the second tone when it occurs together with a fourth tone. For
example. when /bu/ and /bi/ occur together, they are pronounced as /
bubi/ instead of /bubi/.

(3)Rules for /y1/

(DThe pronunciation of /y1/ (meaning “one”) has the first tone. But
when it is followed by the first. second. or third tone. it changes into
the fourth tone. For example. /yi/ and /bian/ put together should be
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pronounced as /yibian/; /yi/ and /rén/ put together should be pro-
nounced as /yirén/; /yi/ and /bén/ put together should be pronounced
as /yibén/.

(@When /y1/ occurs with the fourth tone. it changes into the second
tone. For example. /yi/ and /ban/ put together should be pronounced
as /yiban/.

(@ It remains unchanged when it indicates order or when it is in
isolation and directly pronounced.

3. Neutral Tone

Besides the four tones. there are occasions where no tone mark is
used in pronouncing some Chinese characters. These characters are
usually used as suffixes after another character. such as /zi/, /tou/.
For example. /hai/ and /zi/ put together should be pronounced as
/haizi/ (meaning “children”) instead of /hdizi/; /shi/ and /tou/ put
together should be pronounced as /shitou/ (meaning “stone”) instead
of /shitou/.

In modern Chinese pronunciation, neutral tone is not confined to the
pronunciation of these suffixes. It is also used in pronouncing a Chinese
expression consisting of two characters, where the second one may be
pronounced with a neutral tone. For example. /di/ and /fang/ put to-
gether should be pronounced as /difang/ with the meaning of “place”;
/ludbo/ is a fixed expression which means “radish” in English. Neutral
tone in reading characters results from habit. More examples:

g xiexie XFAE duibual
JeH: xiansheng /N xidojie

4. The retroflex sound /er/

This refers to the Chinese suffix /er/. as in /huar/ (flower). It is pro-
nounced with the tongue curved backward and it is similar to the sound /r/
in the word “door”, which is articulated in American English.

In the cases of Chinese words with the ending of /i/ or /n/. they are
pronounced with some changes. For example. /ci/ followed by /er/ should
be pronounced as /cér/. For more examples.

/N )L xiGohair Bl wanr

090



The following cases deserve special attention:

(1) The meanings of words are changed when /er/ is added. For ex-
ample. some words are changed to indicate places when /er/ is added
to them. The Chinese character “HR” /yan/ means “eye”. but its
meaning is changed into “hole” when this character is followed by
/er/. More examples.

i% (this)—3x JL(here)  JB(that) —Jf JL(there)

(2) The parts of speech are changed when /er/ is added. The Chi-
nese character “ZR” /jian/ is an adjective which means “sharp”. but it
is changed into a noun with the meaning of “tip” when it is followed by
‘er/. More examples,

#j (v.)—1H JL(n.) 2 (adj. )>% JL(n.)

(3)In some cases. there is no necessity to use the sound /er/ after
the Chinese characters. When this sound is deliberately used. the resul-
ting words can get new shades of meaning: friendliness, loveliness,
buoyancy. etc. For example, the Chinese word “4r fa” (/jinyid/,
meaning “goldfish”) may be followed by /er/ to express the speaker’s
love for goldfish. More examples.,

MiL(maon  &JLnidon)  BoJL(wann 4k JL(huar)

(4) Words with the suffix of /er/ may be changed into different
words. For example,

—Ht(num. + classifier) —=—+tJL(adv. together)
— & (num. + classifier) —>— 4 JL(n. a little)
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Love Chinese at First Sight

L

Nin hdo! WO shi  Shimisi, shi Meéigud zhawairényudn.
S & ) &K OE O REW., B OEXE  HAALA.

Nin hdo! WO xing Wang. Ta xing Jiang.
FAMH: B ! O E O# O E. M # .

Jiang xiansheng. nin hdo!

Sl L g, &8

Nin hdo, Shimisi xiansheng!

wHed. ® &, $%EH kA
Qing zuo!

/. F A
Xiéxie!

LSRR

&

1. & wo (pron.) I
2. & shi (v.) be, is, am. are
3. &~ bu (adv.) not
4. 4 xuésheng (n.) student
5. fth ta (pron.) he
6. A rén (n.) person
7. g ma (aux.) (indicating a question)
8. BAPAGL  zhUwairényudn  (n.) person living abroad
9. & ni (pron.) you
10. f& nin (pron.) (honorific form of “f&™)
11. & hao (adj.) good
12. % xing (v.) ... surname is . ..
13. %4 xiansheng (n.) Mr.
14. /INH xidojie (n.) miss
15. if aing (v.) please



